
Diafanitats

l  fo

aps que? Vine de com
prar pa.
-  Ja! D’adquirir-ne per 
tal de fer provisions.
-  No es que l ’hagués- 
sim acabat, però sem 

pre va bé comprar-ne, oi?
-  Aixô si no te ’l regalen. Els 
havies de dir que t e ’l rega- 
lessin, amb la torna i tot. Ais 
panarres, dóna’ls pa. I un pam 
de coca.
-  Ja hi tornare, potser demà 
passât a la tarda.
-  Espera uns quants dies mes.
Que no se ’n recordin. No els 
d igu is que hi to m e s  per la  
torna . Que te n ’h a u r ie s  de 
prendre paciencia.
-  Trobo que tens rao.
-  Ara, n’hi ha de tantes menes, 
que s ’hi ha d ’en ten d re  una  
mica. Pa, de quin?
-  Ja ho sé, però m ’és igual.
-  El que regalen no el pots triar.
Es un avantatge. Pa regalai, pa 
menjat!
-  A casa, de vegades en parlem.
-  N’hi ha que prefereixen pa del dia, però aquest 
no et deu interessar.
-  Els ho preguntaré.
-  A hores d’ara, ja ho hauries de saber. No s’ha 
d’abusar de les preguntes, que la gent se’n cansa. 
Et donarien quatre rosegons.
-  Dones no els ho preguntaré.
-  Tornant a allò de la torna: què te’n sembla? És 
tot un detail tallat.
-  Veuràs, és un xic pesât.
-  No, home! Si justament no la pesen. El pa, si, la 
torna, no. Va a ull.
-  Potser em dirán que hi torni demà.
-  Si es vol pa del dia, no s ’hi pot anar demà. S’hi 
ha d’anar avui mateix.
-  Home, avui ja hi he anat, em sembla.
-  D ones, jo de tu , hi te rn a r ia . Oi que ja  et 
coneixen de nom i de fets?
-  Fan com si no sabessin qui séc.
-  Deuen ser uns forners molt discrets. El que 
volen és emplir el calaix.
-  Es veritat: els diners els posen al calaix.
-  Quants en tenen? Bé t’hi deus haver fixât!
-  Si, és ciar. En tenen dos. Un a cada banda.
-  I de pans per vendre?
-  Unes quantes d otzenes, però sen se torna. 
Sempre se’ls ha acabat!
-  D eis dos c a la ix o s  que d iu s, un deu ser , 
segurament, tancat amb pany i clau. Pregunta’ls- 
ho, però amb educado.
-  Abans, hi anava cada dia. Però son m oites  
pessetes.
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Saps què? No em deixen fer 
festa.
-  M’estranya molt, però potser 
tenen raó. En això no m ’hi fico.
-  Abans m e’n deixaven fer.
-  Bé, però això era abans. Més 
vai que no hi pensis. Treba- 
llant te’n distreuràs.
-  Què faries tu en el meu cas?
-  Res. Suposo que m ’entens.
Res.
-  Aixi em recom anes que no 
faci res?
-  No, nom és et die que res.
Sempre entens una cosa per 
altra. I és que estás distret com 
u n a  m ala  cosa. M ireu si és 
prou!
-  Perqué treballo, oi?
-  Quina surtida! Podios haver 
dit: perqué em fa mal Pulì de 
poli.
-  És d a r. Pulì de poli.
-  No tens poder de concen- 
tració! Si continúes aixi, no
faràs res de ho. Però ja  t ’he dit que, en això, no 
m’hi fico. Sóc music!
-  Treballo d’espardenyer.
-  Encara? Tot el dia fent espardenyes? Ets un cas 
com un cabás. Insòlit!
-  Quan faig festa, no me les poso.
-  Aixi potser que els ho demanis. Ben demanat, 
amb educado  i raons de pes, la festa deguda 
esdevé concedida amb escreix.
-  Tinc un pareli de sabates.
-  Si, aqüestes coses solen anar per parelles. I és 
per comoditat. Pedologia!
-  L’amo tam bé en fa, pe rò  en sap  m és que 
nosaltres.
-  Com se diu? P erqué  suposo  que els am os 
espardenyers tenen nom i cognom.
-  Ém sembla que Jaume, però és tot un senyor.
-  1 qui tan ca  P esp ard en y eria?  Eli m ateix? 0 
potser te la fa tancar precisament a tu, que et té 
com un esclau.
-  No tinc les claus. Però quan faig festa em troben 
a faltar. Pregunten.
-  Si que és estrany! Has d ’ac la rir  per què et 
troben a faltar. Sense, però, preguntar-ho, que 
aleshores es veuria massa la intendo secreta.
-  Has dit que tu, en el meu cas, no faries res.
-  Si, una cosa aixi. Amb els aclariments que són 
del cas, per si de cas.
- 1 les espardenyes?
-  Ets d is tre t, no et co n cen tre s , però  rum ies 
massa. I sense mètode.
-  M’agrada molt posar-me les sabates.
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